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本題原文出自The Internet: A Driving Force for Change?  by Carolyn Herd  

The Boston Herald, 23 September 2006 

原文中使用的動詞為shape，但shape意即為give form to 
Longman 當代英語字典Pattern條例解說中  （http://www.ldoceonline.com/dictionary/pattern_2 ）
亦有 to form a pattern on something，故可知，「建立、形塑…模式」動詞使用shape, form皆可。在沒有原文作為對照時，本題選shape 或 form 應都可以。
P59. 

33. 本題出自Checkbook Diplomacy: Account Overdrawn
http://datelinetaipei.wordpress.com/2007/08/28/checkbook-diplomacy-account-overdrawn/
原文中使用的即為upon arrival, 但本題上下文意並未特別提出時間究竟是抵達或離開，選departure 在文意上也相當通順。故在沒有原文作為對照時，選arrival 或departure都可以。

p.112. 

9.

從文意上來看，本句主詞為新的摩天大樓，形容詞補語使用sprouting up 發芽；成長茁壯要比spreading out 延展；攤開好，因摩天大樓特色即為高聳，故sprouting up 較佳。

此外，本題原文可能出自托福考試，請參見

http://onlineenglishtest.blogspot.com/2007_11_08_archive.html
http://lopngoaingu.com/examinations/index.php?id=reading_comprehension/c-hiu-toefl-bi-137
p.152

7.
have yet to V.  意為尚未…  

可參見

http://www.nciku.com.tw/search/en/detail/have%20yet%20to%20do.../93215
本句可以還原成沒有關係代名詞的兩句話

In the phenomenon of spontaneous human combustion a person catches fire for no apparent reasons. 
The phenomenon of spontaneous human combustion has yet to be given a rational explanation. 

請注意第一句開頭的in，這是兩句合併後會是 in which的原因。若使用which，表示第一句原本就沒有in，這樣一來就會變成兩個主詞 [The phenomenon of spontaneous human combustion] [a person] catches fire…

故本題解答為 which 改為in which 

P1.53

9.

首先know as free radicals很明顯是錯誤的。必須改為known as free radical，理由如原書所述。

關於本句的關係代名詞that：
逗點之間的known as free radicals 為插入說明的非限定關係子句，句意上並非重點，沒有它句意仍然完整。

=>Vitamin E is able to break down chemicals that are thought to damage brain cells.

因此that are thought…的關係代名詞that的先行詞並非free radicals，而是主要句子中的chemicals。that後面的子句就是用來指稱這些chemicals的特性。

因為…break down chemicals沒有特別說明是怎樣的chemicals，關係子句就肩負起敘述chemicals特性的任務，所以用限定用法的that，要改為which也可，但是就少了強烈指稱的意味。

所謂關係代名詞that之前不能加逗點是指「關係代名詞非限定用法」(nonrestrictive usage)中，只能用which，因為that帶有強烈的指示意味，與非限定用法的語氣衝突。
並非逗點後就不可能出現關係代名詞that。
如：

I met a friend, quite by chance, who (that) went to the same high school with me.

這句子用that仍然正確，因為quite by chance是插入修飾的副詞。

P.180

第5題，答案誤植為（B），應更正為（C），解析部分無誤。

P. 184 
16. 
答案應更正為（D）。

慣用語法the long arm of the law 「法網恢恢、難逃法網」

但(A) the strong arm of the law亦有此用法。

基督山恩仇記英文版中有一段話：The strong arm of the law is not called upon to interfere until the evil has taken place. 

故本題除了the long arm of the law是較為現代的用法外，t

he strong arm of the law 雖較為古老（據資料來看，約在十九世紀較為流行）亦正確。

但本題仍以the long arm of the law 較為適合。

17. 
答案應更正為(B)。此為慣用語法 time  immemorial，意為「因年代久遠，人類記憶無法追憶；或者文字記錄不及的」

此外，英文中有些慣用語中的形容詞因受到歷史因素與外來語言，如法語之影響，必須放在名詞之後。一般來說，在法律、軍事方面較為常見，此列出一些例子：

court martial 軍事法庭

the President elect 總統當選人

governor general 總督

secretary general 秘書長

Poet Laureate 桂冠詩人


P. 186 
20. 
答案應更正為(B)，解析無誤

